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Цель и задачи дисциплины 
 

Целью дисциплины «Деловой иностранный язык» является развитие и совершенство-
вание навыков делового общения, деловой письменной речи, культуры мышления; расшире-
ние общекультурных и профессиональных компетенций студентов с целью использования 
иностранного языка в сфере профессиональной деятельности. 

В процессе изучения дисциплины решаются следующие основные задачи: 
- формирование навыков и умений активного речевого поведения в ситуациях делового 
общения в зависимости от особенностей социокультурного и профессионального взаимодей-
ствия: от статуса собеседников, адресата речи и других факторов, относящихся к прагматике 
речевого общения; 
- овладение грамматическими явлениями и синтаксическими конструкциями, типич-
ными для языка делового общения, общения в автомобильной промышленности; области 
сервиса транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования; 
- овладение формами и лексикой делового речевого этикета; 
- знакомство с основами языка бизнеса в области автомобильной промышленности, 
сервиса транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования; 
- формирование навыков и умений письменной речи при ведении деловой корреспон-
денции в области ведения автомобильного бизнеса; 
- формирование навыков чтения и перевода технологической документации, организа-
ции производства на иностранном языке; 
- формирование навыков общения, лексического минимума в области безопасности до-
рожного движения, по оценке технического состояния транспортных и транспортно-
технологических машин и оборудования. 
 

Место данной дисциплины в структуре ОПОП 
 

Деловой иностранный язык является дисциплиной части факультативы основной об-
разовательной программы по направлению 23.03.03 Эксплуатация транспортно-
технологических машин и комплексов. Код дисциплины: ФТД.01.  

В системе обучения студентов по направлению 23.03.03 Эксплуатация транспортно-
технологических машин и комплексов, для изучения данной дисциплины необходимо усвое-
ние знаний по следующим дисциплинам: «Деловая коммуникация», «Технический ино-
странный язык», «Иностранный язык».  

Знания, полученные обучающимися при изучении дисциплины «Деловой иностран-
ный язык» необходимы при изучении таких дисциплин, как: «Организация технического 
сервиса транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования в нефтегазо-
добыче". Дисциплина «Деловой иностранный язык» закладывает фундамент последующего 
обучения в магистратуре, аспирантуре). 

 
Требования к результатам освоения дисциплины 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование общекультурных, обще-
профессиональных и профессиональных компетенций (оставьте название компетенций, 
подходящие для вашей дисциплины): 

Но-
мер/и
ндекс 
компе
петен-
тен-
ций 

Содержание компе-
тенции или ее ча-

сти 
(указываются в со-

ответствии с 
ФГОС) 

В результате изучения дисциплины обучающиеся  
должны 

знать уметь владеть 

http://pandia.ru/text/category/adresat/
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ОК-5 
 

Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью  
 к коммуникации в 
устной и письмен-
ной формах на рус-
ском и иностран-
ном языках для ре-
шения задач меж-
личностного и 
межкультурного 
взаимодействия 

основные и теоре-
тические и функ-
циональные ас-
пекты английско-
го языка, их раз-
вития; законы и 
особенности 
функционирова-
ния, правила меж-
культурной ком-
муникации, осо-
бенности разных 
видов речевого 
взаимодействия, 
требования, 
предъявляемые к 
текстам различ-
ных стилей и жан-
ров, их языковое 
оформление 

вести  и понимать  
монологическую и 
диалогическую речь 
в сфере деловой 
профессиональной 
коммуникации в 
устной и письмен-
ной формах; опери-
ровать языковыми 
средствами в зави-
симости от комму-
никативной ситуа-
ции, особенностей 
межкультурного 
общения 

навыками 
коммуникации 
с учетом язы-
ковых, комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в устной 
и письменной 
формах 

ОК-7 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью к са-
моорганизации и 
самообразованию 

основы самостоя-
тельной работы: 
основные принци-
пы организации 
учебной деятель-
ности, основы са-
морегуляции и 
самоконтроля 

приобретать и ис-
пользовать в прак-
тической деятель-
ности новые знания; 
развивать и оцени-
вать знания в зави-
симости от резуль-
татов своей дея-
тельности; работать 
с разными инфор-
мационными источ-
никами 

навыками са-
моорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализирован-
ной литерату-
рой 

ОПК-
2 

Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен владеть 
научными основа-
ми технологиче-
ских процессов в 
области эксплуата-
ции транспортно-
технологических 
машин и комплек-
сов 
 
 
 

грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы, по-
священной техно-
логическим про-
цессам в области 
эксплуатации 
транспортно-
технологических 
машин и комплек-
сов 
 
 
 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с  
разработкой транс-
портных и транс-
портно-
технологических 
процессов, в обла-
сти эксплуатации 
транспортно-
технологических 
машин и комплек-
сов 
 
 
 

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспортно-
технологиче-
ских процессов 
в области экс-
плуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 
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Содержание дисциплины 
Содержание разделов и тем дисциплины 

 
№ Наименование раз- Содержание раздела дисциплины в дидактических единицах 

  
ПК-11 Выпускник про-

граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью вы-
полнять работы в 
области производ-
ственной деятель-
ности по информа-
ционному обслу-
живанию, основам 
организации произ-
водства, труда и 
управления произ-
водством, метроло-
гическому обеспе-
чению и техниче-
скому контролю 

лексические и 
грамматические 
особенности пере-
вода литературы 
по тематике  про-
изводственной де-
ятельности по ин-
формационному 
обслуживанию, 
основам организа-
ции производства, 
труда и управле-
ния производ-
ством, метрологи-
ческому обеспе-
чению и техниче-
скому контролю  
 
 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с 
организацией   про-
изводственной дея-
тельностью по ин-
формационному об-
служиванию, осно-
вам организации 
производства, труда 
и управления про-
изводством, метро-
логическому обес-
печению и техниче-
скому контролю  

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информацион-
ному обслужи-
ванию, осно-
вам организа-
ции производ-
ства, труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению и 
техническому 
контролю  

ПК-13 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен владеть 
знаниями органи-
зационной струк-
туры, методов 
управления и регу-
лирования, крите-
риев эффективно-
сти применительно 
к конкретным ви-
дам транспортных 
и транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания 
 

лексические и 
грамматические 
особенности пере-
вода литературы 
по тематике  орга-
низационной 
структуры, мето-
дов управления и 
регулирования, 
критериев эффек-
тивности приме-
нительно к кон-
кретным видам 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания  

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с  
организационной 
структурой, мето-
дами управления и 
регулирования, кри-
териями эффектив-
ности применитель-
но к конкретным 
видам транспорт-
ных и транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания 
 

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с   
организацион-
ной структу-
рой, методами 
управления и 
регулирования, 
критериями 
эффективности 
применительно 
к конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 
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п/п 
 

дела дисциплины 

1 

 
Деловой  
этикет  

Формы обращения. Приветствия. Представление. Знаком-
ство. Прощание. Благодарность. Правила этикета. Визит-
ная карточка инженера-механика по транспорту. Долж-
ностные обязанности. 

2 
Занятость 
на автотранспорт-
ном предприятии  

Устройство на работу в автотранспортную компанию. 
Правила при собеседовании о приеме на работу. Виды со-
беседований.  
Составление и заполнение документов для устройства в 
автотранспортную компанию: анкета, сопроводительное 
письмо.  
Особенности составления резюме в автотранспортной от-
расли: основные компоненты, правила написания, виды 
резюме.  

3 Деловая корре-
спонденция 

Структура и виды деловых писем.  
Письмо-запрос. Письмо-предложение.  

 

Междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) 
дисциплинами 

№
 

п/
п 

Наименование обеспечиваемых  (последующих) 
дисциплин 

№  разделов и тем  данной дисци-
плины, необходимых для изучения 
обеспечиваемых (последующих) 

дисциплин  
1 2 3 4 

 
5 
 

6 

1 Организация технического сервиса транспортных 
и транспортно-технологических машин и обору-
дования в нефтегазодобыче  

  +  + + 

 
Разделы (модули), темы дисциплины и виды занятий 

 

№ 
п/п 

Наименование раздела 
дисциплины  

Л
ек

ц.
, ч

ас
. 

П
ра

кт
. з

ан
., 

ча
с.

  
 

Л
аб

ор
ат

ор
ны

е 
за

-
ня

ти
я 

 
 

С
ем

ин
ар

ы
, ч

ас
. 

С
ам

ос
то

ят
ел

ьн
ая

 
ра

бо
та

, ч
ас

 

В
се

го
, ч

ас
. 

1 Деловой  
этикет  

- -/1 -  - -/8 -/9 

2 
Занятость 
на автотранспортном 
предприятии  

- -/2 - 
 

- -/10 -/12 

3 Деловая корреспон-
денция 

- -/1 -  - -/10 -/11 

 
 

Контроль        -/4 
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 Итого:  -/4 

 

   -/28 -/36 

 
Перечень тем лекционных занятий 

Учебным планом выполнение лекционных занятий не предусмотрено. 
 

Перечень  практических занятий 
 

№
 п

/п
 

№
 т

ем
ы

 

Содержание раздела дисциплины 

Тр
уд

ое
мк

ос
ть

, ч
а-

сы
. 

Ф
ор

ми
ру

ем
ы

е 
ко

мп
ет

ен
ци

и 

 М
ет

од
ы

 п
ре

по
да

-
ва

ни
я 

1 2 3 4 6 5 

 
1 
 
 

1 
 

Формы обращения. Приветствия. Представление. 
Знакомство. Прощание. Благодарность. Правила 
этикета. Визитная карточка инженера-механика по 
транспорту. Должностные обязанности 

-/1 

О
К

-5
; О

К-
7;

 О
П

К-
2;

 П
К

-9
; П

К
-1

1;
 П

К-
13

 
  

К
ом

му
ни

ка
ти

вн
ы

й,
 т

ек
ст

уа
ль

но
-д

иа
ло

ги
че

ск
ий

, м
еж

ди
сц

ип
ли

на
р-

но
й 

ин
те

гр
ац

ии
 

 

 
2 

 
2 

Устройство на работу в автотранспортную компа-
нию. Правила при собеседовании о приеме на ра-
боту. Виды собеседований.  
Составление и заполнение документов для устрой-
ства в автотранспортную компанию: анкета, со-
проводительное письмо.  
Особенности составления резюме в автотранс-
портной отрасли: основные компоненты, правила 
написания, виды резюме. 
 

-/2 

 3 Структура и виды деловых писем.  
Письмо-запрос. Письмо-предложение. -/1 

  Итого за -/5 семестр: -/4 
часа 

  
Итого за полный курс: 

 
-/4 ча-

са 
 

Перечень тем самостоятельной работы 
 

№ 
п/
п 

№ раз-
дела 

(моду-
ля) и 
темы 

Наименование темы Трудоем-
кость 
(час.) 

Виды кон-
троля 

Форми-
руемые 
компе-
тенции 
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1 2 3 4 5 6 
1 1 Подготовке к чтению и перево-

ду текста GREETINGS AND 
INTRODUCTIONS  

8 

ин
ди

ви
ду

ал
ьн

ы
е 

и 
фр

он
-

та
ль

ны
е,

  у
ст

ны
е,

 о
дн

о-
яз

ы
чн

ы
е 

и 
дв

уя
зы

чн
ы

е.
  

О
К

-5
; О

К-
7;

 О
П

К-
2;

 П
К

-9
; П

К
-

11
; П

К
-1

3 
   

2 
 

2 Подготовке к чтению и перево-
ду текста TYPES OF RESUME 

 
10 

3 3 Подготовке к чтению и перево-
ду текстов Business Letter Parts 
Types of Business Letters  

10 

  Итого за 5 семестр: 28 часов 
 

Примечание. Преподавание дисциплины ведется с применением следующих видов образо-
вательных технологий: коммуникативная технология обучения, рейтинговая технология 
оценивания обучения; информационно-коммуникационная образовательная технология 
обучения.  
 

Примерная тематика курсовых проектов (работ) (при наличии) 
     Учебным планом выполнение курсовых работ не предусмотрено. 

 
Рейтинговая система оценивания знаний обучающихся по дисциплине «Деловой 

иностранный язык» направления 23.03.03 Эксплуатация транспортно-технологических 
машин и комплексов», ЗФО  

 
 

№  5 семестр (зачет) 
 Баллы 

 Виды контрольных мероприятий текущего контроля  
1 
 
 
 
 
 
 
 

Чтение текста по теме: «Деловой этикет» GREETINGS AND INTRO-
DUCTIONS 
Чтение и перевод текста TYPES OF RESUME 
Составление резюме  
Чтение и перевод текстов: 
Business Letter Parts 
Types of Business Letters  
Составление деловых писем  
Составление аннотации к тексту 

10 
 

20 
20 
 

10 
10 
10 
20 
 

 Всего 100 
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Карта обеспеченности дисциплины учебной и учебно-методической литературой 
 

Учебная дисциплина Деловой иностранный язык                                                                                                                                  Форма обучения: 
Кафедра естественно-научных и гуманитарных дисциплин                                                                                                                  очная: - курс  - семестр 
Код, направление подготовки/специальность 23.03.03 /Эксплуатация транспортно-технологических   
машин и комплексов                                                                                                                                                                                    заочная: 3 курс  5 семестр         
 

Фактическая обеспеченность дисциплины учебной и учебно-методической литературой 
 

Учебная, учебно-
методическая литерату-
ра по рабочей программе 

Название учебной и учебно-методической литературы, автор, изда-
тельство 

Год 
изда-
да-
ния 

Вид 
издания 

Вид 
за-
ня-
тий 

Кол-во эк-
земпляров в 
библиотеке 
филиала в 
г. Сургуте 

Контин-
гент обу-
чающих-
ся, ис-
пользую-
щих ука-
занную 
литерату-
ру 

Обеспечен-
ность обу-
чающихся 
литературой,  
% 

Место хране-
ния в биб-
лиотеке фи-
лиала в г. 
Сургуте 

Наличие 
эл. вари-
анта в 
электрон-
но-
библио-
течной 
системе 
ТИУ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Основная  Филиппова, Маргарита Михайловна. Де-

вой английский язык : Учебник и практикум / М. М. Филиппо-
ва. - 2-е изд., испр. и доп. - М. : Издательство Юрайт, 2018. - 
353 с. - (Бакалавр. Академический курс). - ЭБС "Юрайт". -. -
 ISBN 978-5-534-00602-5 Режим доступа: https://www.biblio-
online.ru/book/delovoy-angliyskiy-yazyk-413832 

2012 У ПР электрон-
ный вари-

ант 

75 100 https://www.
biblio-

online.ru 

+ 

 Шевелева, Светлана Александровна. 
Деловой английский. Ускоренный курс :учебник= English on 
business. Crash programme : Textbook / С. А. Шевелева. - М. : 
ЮНИТИ, 2003. - 439 с. 
http://webirbis.tsogu.ru/cgi-
bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=11255790290
33415&P21DBN=READB&I21DBN=READB_PRINT&S21FMT
=fullw_print&C21COM=F&Z21MFN=4291 

2003 У ПР  электрон-
ный вари-

ант 

75 100  
http://webirb
is.tsogu.ru 

+ 

Дополнительная Вишневецкая Ю. А. Деловой английский язык. Часть I. Busi-
ness English. Part I : учебное пособие / Ю. А. Вишневецкая, Л. 
М. Калянова. — Тюмень : ТюмГНГУ, 2013. — 160 с.  Режим 
доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-
content/uploads/data/2018/07/04/2013_5.pdf 

2013 
 

УП 
 

ПР 
 

70+электр
онный 

вариант 
 

75 
 

100 
 

http://elib.ty
uiu.ru 

+ 
 

http://webirbis.tsogu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=10295193521063513&I21DBN=READB_FULLTEXT&P21DBN=READB11&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BF%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://webirbis.tsogu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=1125579029033415&I21DBN=READB_FULLTEXT&P21DBN=READB1&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%A8%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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Business English: метод. указ. для практических занятий по дис-
ципли- не «Деловой иностранный язык» для студентов, обуча-
ющихся по напр. 21.03.01 «Нефтегазовое дело», 23.03.03 «Экс-
плуатация транспортно- технологических машин и комплексов» 
/ сост. А. З. Ибатова; Тюменский индустриальный университет  
– Тюмень: Издательский центр БИК, ТИУ, 2016. – 30 с. Режим 
доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-content/uploads/2016/09/16437.pdf 

2016 МУ ПР 35+электр
онный 

вариант 

75 100 http://elib.ty
uiu.ru 

+ 

Деловой английский язык: методические указания для 
практических занятий и самостоятельной работы студентов 
всех направлений и специальностей очной и заочной форм 
обучения / сост. Н. В. Омелаенко; Тюменский индустри-
альный университет. - Тюмень: Издательский центр БИК 
ТИУ, 2016. - 28 с. Режим доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-
content/uploads/2016/12/16705.pdf 

2016 МУ ПР 
СРС 

электрон-
ный вари-

ант 

75 100 http://elib.ty
uiu.ru 

+ 

 
 

План обеспечения и обновления учебной и учебно-методической литературы 
Учебная ли-
тература по 
рабочей про-
грамме 

Название учебной и учебно-методической литературы Вид занятий Вид издания Способ обновле-
ния 

учебных изданий 

Год издания 

1 2 3 4 5 6 
Дополни-
тельная 

1. Методические указания к практическим занятиям 
2. Учебное пособие 

ПР, СР 
ПР, СР 

МУ 
УП 

В связи с устаре-
ваемостью лите-

ратуры 

2022 

 
 
Зав. кафедрой        Л.К. Иляшенко                                                                                                             



 

 

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 
Перечень договоров ЭБС  ТИУ БИК 

Учебный 
год 

Наименование документа с указанием реквизитов Срок действия 

2020/2021 Электронный каталог/Электронная библиотека Тюменского 
индустриального университета http://webirbis.tsogu.ru/ 

 

Договор №09-16/19 от 18.10.2019 взаимного оказания услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГАОУ ВО РГУ Нефти и газа (НИУ) им. И.М. 
Губкина и ФГБОУ ВО «ТИУ» http://elib.gubkin.ru/  

С 18.10.2019 по 
16.10.2021 

Договор № Б124/2019/09-20/2019 от 20.12.2019 на оказание услуг 
по предоставлению двустороннего доступа к ресурсам научно-
технической библиотеки ФГБОУ ВО «УГНТУ» и ФГБОУ ВО 
«Тюменский индустриальный университет» http://bibl.rusoil.net  

С 20.12.2019 по 
18.12.2021 

Договор № 09-19/2019 от 12.12.2019 на оказание услуг 
двустороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВО «УГТУ» и ФГБОУ ВО «Тюменский 
индустриальный университет» http://lib.ugtu.net/books 

С 12.12.2019 по 
10.12.2021 

Договор №5067 от 20.12.2019 на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ресурсам базы данных «Научная 
электронная библиотека «eLibrary.ru» 

С 01.01.2020 по 
31.12.2020 

Гражданско-правовой договор № 6627-20 от 13.07.2020 c ООО 
«Политехресурс» http://www.studentlibrary.ru по предоставлению 
доступа к базе данных Консультант студента «Электронная 
библиотека технического ВУЗа» 

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой №6628-20 от 10.08.2020 на предоставление 
доступа к электронно-библиотечной системе IPRbooks c ООО 
Компания «Ай Пи Ар Медиа» http://www.iprbookshop.ru/ 

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой договор №6629-20 от 25.08.2020 на 
оказание услуг по предоставлению доступа к ЭБС  с ООО 
«Издательство ЛАНЬ» http://e.lanbook.com  

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой договор № 6630-20 от 25.08.2020 с ООО 
«КноРус медиа» на оказание услуг по предоставлению доступа к 
электронно-библиотечной системе BOOK.ru https://www.book.ru  

C 01.09.2020 по  
31.08.2021 

Гражданско-правовой договор №6632-20 от 25.08.2020 с ООО 
«Электронное издательство ЮРАЙТ» на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ЭБС www.biblio-online.ru», 
www.urait.ru     

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Договор №101НЭБ/6258/09/17/2019 о подключении к 
Национальной электронной библиотеке и предоставлении доступа 
к объектам Национальной электронной библиотеки 

С 29.10.2019 по 
28.10.2024 

http://elib.gubkin.ru/
http://bibl.rusoil.net/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
https://www.book.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.urait.ru/


 

 

Материально- техническое обеспечение дисциплины 

Мультимедийные и технические средства обучения (402 ауд.) 
 

Оборудование 
Системный блок. 
Монитор.   
Мышь, клавиатура. 
Проектор.  
Экран для проектора. 
Плакат, словари. 
Переносный аудиомагнитофон. 
 
 

Иллюстрированные материалы 
1. Плакат «Таблица неправильных глаголов». 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Планируемые результаты обучения для формирования компетенции и 
критерии их оценивания 
 
 
Дисциплина   Деловой иностранный язык  
Код, направление подготовки/специальность 23.03.03 Эксплуатация транспортно-технологических  
машин и комплексов   
Направленность/специализация  
 
1. Сервис транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования (нефтегазодобыча) 
 

Код компе-
тенции 

Код и наиме-
нование ре-
зультата обу-
чения по дис-
циплине (мо-
дулю) 

Критерии оценивания результатов обучения (в баллах) 

Менее 61 61-75 76-90 91-100 

 
ОК-5 
Выпускник 
программы 
прикладного 
бакалавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью  
 к коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах на рус-
ском и ино-
странном 
языках для 
решения за-
дач межлич-
ностного и 
межкультур-
ного взаимо-
действия 

Знать: 
основные и 
теоретические 
и функцио-
нальные ас-
пекты англий-
ского языка, 
их развития; 
законы и осо-
бенности 
функциониро-
вания, прави-
ла межкуль-
турной ком-
муникации, 
особенности 
разных видов 
речевого вза-
имодействия, 
требования, 
предъявляе-
мые к текстам 
различных 
стилей и жан-
ров, их языко-
вое оформле-
ние  

Не знает: ос-
новные и тео-
ретические и 
функциональ-
ные аспекты 
английского 
языка, их раз-
вития; законы 
и особенности 
функциониро-
вания, прави-
ла межкуль-
турной ком-
муникации, 
особенности 
разных видов 
речевого вза-
имодействия, 
требования, 
предъявляе-
мые к текстам 
различных 
стилей и жан-
ров, их языко-
вое оформле-
ние 
  

Демонстриру-
ет отдельные 
знания: 
 основные и 
теоретические 
и функцио-
нальные ас-
пекты англий-
ского языка, 
их развития; 
законы и осо-
бенности 
функциониро-
вания, прави-
ла межкуль-
турной ком-
муникации, 
особенности 
разных видов 
речевого вза-
имодействия, 
требования, 
предъявляе-
мые к текстам 
различных 
стилей и жан-
ров, их языко-
вое оформле-
ние 
  
 

Демонстриру-
ет достаточ-
ные знания: 
основные и 
теоретические 
и функцио-
нальные ас-
пекты англий-
ского языка, 
их развития; 
законы и осо-
бенности 
функциониро-
вания, прави-
ла межкуль-
турной ком-
муникации, 
особенности 
разных видов 
речевого вза-
имодействия, 
требования, 
предъявляе-
мые к текстам 
различных 
стилей и жан-
ров, их языко-
вое оформле-
ние  

Демонстриру-
ет исчерпы-
вающие зна-
ния: 
основные и 
теоретические 
и функцио-
нальные ас-
пекты англий-
ского языка, 
их развития; 
законы и осо-
бенности 
функциониро-
вания, прави-
ла межкуль-
турной ком-
муникации, 
особенности 
разных видов 
речевого вза-
имодействия, 
требования, 
предъявляе-
мые к текстам 
различных 
стилей и жан-
ров, их языко-
вое оформле-
ние  
 



 

 

Владеть: 
навыками 
коммуника-
ции с учетом 
язы-ковых, 
комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах  

Не владеет 
навыками 
коммуника-
ции с учетом 
язы-ковых, 
комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах 
 

Удовлетвори-
тельно владе-
ет навыками 
коммуника-
ции с учетом 
язы-ковых, 
комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах 

Хорошо вла-
деет навыками 
коммуника-
ции с учетом 
язы-ковых, 
комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
коммуника-
ции с учетом 
язы-ковых, 
комму-
никативно-
речевых норм, 
особенностей 
межкультур-
ной коммуни-
кации в уст-
ной и пись-
менной фор-
мах 
й 

Уметь: 
 вести и по-
нимать  моно-
логическую и 
диалогиче-
скую речь в 
сфере деловой 
профессио-
нальной ком-
муникации в 
устной и 
письмен-ной 
формах; опе-
ри-ровать 
языковыми 
средствами в 
зави-симости 
от комму-
никативной 
ситуа-ции, 
особенностей 
межкультур-
ного общения 
 

Не умеет ве-
сти и пони-
мать  моноло-
гическую и 
диалогиче-
скую речь в 
сфере деловой 
профессио-
нальной ком-
муникации в 
устной и 
письмен-ной 
формах; опе-
ри-ровать 
языковыми 
средствами в 
зави-симости 
от комму-
никативной 
ситуа-ции, 
особенностей 
межкультур-
ного общения 
 
 

Удовлетвори-
тельно умеет 
вести и пони-
мать  моноло-
гическую и 
диалогиче-
скую речь в 
сфере деловой 
профессио-
нальной ком-
муникации в 
устной и 
письмен-ной 
формах; опе-
ри-ровать 
языковыми 
средствами в 
зави-симости 
от комму-
никативной 
ситуа-ции, 
особенностей 
межкультур-
ного общения 
 

Хорошо умеет 
вести и пони-
мать  моноло-
гическую и 
диалогиче-
скую речь в 
сфере деловой 
профессио-
нальной ком-
муникации в 
устной и 
письмен-ной 
формах; опе-
ри-ровать 
языковыми 
средствами в 
зави-симости 
от комму-
никативной 
ситуа-ции, 
особенностей 
межкультур-
ного общения 
 
 

В совершен-
стве умеет ве-
сти и пони-
мать  моноло-
гическую и 
диалогиче-
скую речь в 
сфере деловой 
профессио-
нальной ком-
муникации в 
устной и 
письмен-ной 
формах; опе-
ри-ровать 
языковыми 
средствами в 
зави-симости 
от комму-
никативной 
ситуа-ции, 
особенностей 
межкультур-
ного общения 



 

 

ОК-7 
Выпускник 
программы 
прикладного 
бакалавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью к 
самооргани-
зации и са-
мообразова-
нию 

Знать: 
основы само-
стоятельной 
работы: ос-
новные прин-
ципы органи-
зации учебной 
деятельности, 
основы само-
регуляции и 
самоконтроля 

Не знает ос-
новы самосто-
ятельной ра-
боты: основ-
ные принципы 
организации 
учебной дея-
тельности, ос-
новы саморе-
гуляции и са-
моконтроля  

Демонстриру-
ет отдельные 
знания:  осно-
вы самостоя-
тельной рабо-
ты: основные 
принципы ор-
ганизации 
учебной дея-
тельности, ос-
новы саморе-
гуляции и са-
моконтроля  

Демонстриру-
ет достаточ-
ные знания:  
основы само-
стоятельной 
работы: ос-
новные прин-
ципы органи-
зации учебной 
деятельности, 
основы само-
регуляции и 
самоконтроля  

Демонстриру-
ет исчерпы-
вающие зна-
ния: основы 
самостоятель-
ной работы: 
основные 
принципы ор-
ганизации 
учебной дея-
тельности, ос-
новы саморе-
гуляции и са-
моконтроля  

Владеть  
навыками са-
моорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализиро-
ванной лите-
ратурой  

Не владеет 
навыками са-
моорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализиро-
ванной лите-
ратурой 

Удовлетвори-
тельно владе-
ет навыками 
самоорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализиро-
ванной лите-
ратурой 

Хорошо вла-
деет навыками 
самоорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализиро-
ванной лите-
ратурой 

В совершен-
стве владеет 
навыками са-
моорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализиро-
ванной лите-
ратурой 

Уметь:  
приобретать и 
использовать 
в практиче-
ской деятель-
ности новые 
знания; разви-
вать и оцени-
вать знания в 
зависимости 
от результатов 
своей дея-
тельности; ра-
ботать с раз-
ными инфор-
мационными 
источниками 

Не умеет при-
обретать и ис-
пользовать в 
практической 
деятельности 
новые знания; 
развивать и 
оценивать 
знания в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; ра-
ботать с раз-
ными инфор-
мационными 
источниками  

Удовлетвори-
тельно умеет 
приобретать и 
использовать 
в практиче-
ской деятель-
ности новые 
знания; разви-
вать и оцени-
вать знания в 
зависимости 
от результатов 
своей дея-
тельности; ра-
ботать с раз-
ными инфор-
мационными 
источниками  

Хорошо умеет 
приобретать и 
использовать 
в практиче-
ской деятель-
ности новые 
знания; разви-
вать и оцени-
вать знания в 
зависимости 
от результатов 
своей дея-
тельности; ра-
ботать с раз-
ными инфор-
мационными 
источниками  

В совершен-
стве умеет 
приобретать и 
использовать 
в практиче-
ской деятель-
ности новые 
знания; разви-
вать и оцени-
вать знания в 
зависимости 
от результатов 
своей дея-
тельности; ра-
ботать с раз-
ными инфор-
мационными 
источниками 



 

 

ОПК-2 
Выпускник 
программы 
прикладного 
бакалавриата 
должен вла-
деть науч-
ными осно-
вами техно-
логических 
процессов в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологи-
ческих ма-
шин и ком-
плексов 

Знать: 
грамматиче-
ские явления 
и синтак-
сические кон-
струкции, ти-
пич-ные для 
перевода ли-
тературы, по-
священной 
техно-
логическим 
про-цессам в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Не знает 
грамматиче-
ские явления 
и синтак-
сические кон-
струкции, ти-
пич-ные для 
перевода ли-
тературы, по-
священной 
техно-
логическим 
про-цессам в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Демонстриру-
ет отдельные 
знания:  грам-
матические 
явления и 
синтак-
сические кон-
струкции, ти-
пич-ные для 
перевода ли-
тературы, по-
священной 
техно-
логическим 
про-цессам в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Демонстриру-
ет достаточ-
ные знания:  
грамматиче-
ские явления 
и синтак-
сические кон-
струкции, ти-
пич-ные для 
перевода ли-
тературы, по-
священной 
техно-
логическим 
про-цессам в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Демонстриру-
ет исчерпы-
вающие зна-
ния: грамма-
тические яв-
ления и син-
так-сические 
кон-струкции, 
типич-ные для 
перевода ли-
тературы, по-
священной 
техно-
логическим 
про-цессам в 
области экс-
плуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Владеть  
навыками пе-
ревода науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских процес-
сов в области 
эксплуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 

Не владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских процес-
сов в области 
эксплуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 

Удовлетвори-
тельно владе-
ет навыками 
пе-ревода  
науч-но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских процес-
сов в области 
эксплуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 

Хорошо вла-
деет навыками 
пе-ревода  
науч-но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских процес-
сов в области 
эксплуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 

В совершен-
стве владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских процес-
сов в области 
эксплуатации 
транс-портно-
технологиче-
ских машин и 
комплексов 



 

 

Уметь:  
переводить 
научно-
техническую 
лите-ратуру, 
связанную с  
разработкой 
транс-
портных и 
транс-портно-
технологиче-
ских процес-
сов, в обла-сти 
эксплуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
лите-ратуру, 
связанную с  
разработкой 
транс-
портных и 
транс-портно-
технологиче-
ских процес-
сов, в обла-сти 
эксплуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Удовлетвори-
тельно умеет 
переводить 
научно-
техническую 
лите-ратуру, 
связанную с  
разработкой 
транс-
портных и 
транс-портно-
технологиче-
ских процес-
сов, в обла-сти 
эксплуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

Хорошо умеет 
переводить 
научно-
техническую 
лите-ратуру, 
связанную с  
разработкой 
транс-
портных и 
транс-портно-
технологиче-
ских процес-
сов, в обла-сти 
эксплуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

В совершен-
стве умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
лите-ратуру, 
связанную с  
разработкой 
транс-
портных и 
транс-портно-
технологиче-
ских процес-
сов, в обла-сти 
эксплуатации 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
комплек-сов 

ПК-11 
Выпускник 
программы 
прикладного 
бакалавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью 
выполнять 
работы в об-
ласти произ-
водственной 
деятельности 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-

Знать: 
лексические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
производ-
ственной дея-
тельности по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю  
 
 

Не знает лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
производ-
ственной дея-
тельности по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 
 

Демонстриру-
ет отдельные 
знания:  лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
производ-
ственной дея-
тельности по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Демонстриру-
ет достаточ-
ные знания:  
лексические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
производ-
ственной дея-
тельности по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Демонстриру-
ет исчерпы-
вающие зна-
ния: лексиче-
ские и грам-
матические 
особенности 
перевода ли-
тературы по 
тематике  
производ-
ственной дея-
тельности по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 
 



 

 

тролю Владеть: 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Не владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Удовлетвори-
тельно владе-
ет навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Хорошо вла-
деет навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

В совершен-
стве владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Удовлетвори-
тельно умеет 
переводить 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

Хорошо умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 

В совершен-
стве умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информаци-
онному об-
служиванию, 
основам орга-
низации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению 
и техническо-
му контролю 



 

 

ПК-13 
Выпускник 
программы 
прикладного 
бакалавриата 
должен вла-
деть знания-
ми организа-
ционной 
структуры, 
методов 
управления и 
регулирова-
ния, крите-
риев эффек-
тивности 
примени-
тельно к 
конкретным 
видам 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологи-
ческих ма-
шин и обо-
рудования 
 

Знать: 
лексические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
организаци-
онной струк-
туры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, критери-
ев эффектив-
ности приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Не знает лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
организаци-
онной струк-
туры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, критери-
ев эффектив-
ности приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Демонстриру-
ет отдельные 
знания:  лек-
сические и 
лексические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
организаци-
онной струк-
туры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, критери-
ев эффектив-
ности приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Демонстриру-
ет достаточ-
ные знания:  
лексические и 
грамматиче-
ские особен-
ности перево-
да литературы 
по тематике  
организаци-
онной струк-
туры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, критери-
ев эффектив-
ности приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Демонстриру-
ет исчерпы-
вающие зна-
ния: лексиче-
ские и грам-
матические 
особенности 
перевода ли-
тературы по 
тематике  ор-
ганизацион-
ной структу-
ры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, критери-
ев эффектив-
ности приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 
 

Владеть: 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Не владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Удовлетвори-
тельно владе-
ет навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Хорошо вла-
деет навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

В совершен-
стве владеет 
навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 



 

 

Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 
 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Удовлетвори-
тельно умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

Хорошо умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

В совершен-
стве умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управле-
ния и регули-
рования, кри-
териями эф-
фективности 
применитель-
но к конкрет-
ным видам 
транспортных 
и транспорт-
но-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 



 

 

 
Дополнения и изменения  

к рабочей учебной программе  
по дисциплине 

_____________________Деловой иностранный язык____________________  
на 20__/ 20__ учебный год  

 
В рабочую учебную программу вносятся следующие дополнения (изменения):  

 
Дополнения и изменения внес  

Доцент кафедры ЕНГД           _________________   А.З. Ибатова 
(должность, ученое звание, степень)                            (подпись)  

 

Дополнения (изменения) в рабочую учебную программу рассмотрены и одобрены на заседании кафедры 

/П(Ц)К________ЕНГД_________ . Протокол от «___» ______ 20__г. № ________ 

 
Заведующий кафедрой ЕНГД ___________  Л.К. Иляшенко 
                                                                                                  (подпись)     
 

СОГЛАСОВАНО:  

для рабочих программ ВО: 
Зав. выпускающей кафедрой ___________________________________________ 
________________________      ______________  
                                                                                    (название кафедры)                   (подпись)           
 
«___» __________ 20__г. 
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